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Les Gouvernements de la Républi-
que Fédérale d'Allemagne, de la Répu-
blique d'Autriche, du Royaume de Bel-
gique, du Royaume de Danemark, d'Es-
pagne, de la République Française, de
la République Italienne, du Grand
Duché de Luxembourg, du Royaume de
Norvège, du Royaume des Pays-Bas, de
la République Portugaise, de Suède, de la
Confédération Suisse et de la République
Populaire Fédérative de Yougoslavie,

considérant que le chemin de fer ne
peut jouer son rôle dans l'économie géné-
rale que s'il est mis à même d'effectuer
les investissements correspondant à un
renouvellement normal et à une moder-
nisation indispensable du matériel rou-
lant; que les progrès réalisés dans la
standardisation du matériel et dans son
exploitation en commun trouvent leur
complément logique dans l'adoption d'un
mode de financement international des
achats;

considérant qu'un tel financement
est susceptible de constituer une véri-
table opération de consolidation des
efforts techniques faits pour assurer une
intégration progressive des chemins de
fer sur le plan européen; que ce finance-
ment s'adapte aussi particulièrement
bien à un matériel roulant composé
d'unités standardisées dont la propriété
peut être aisément transférée d'un pays
à l'autre;

considérant que le Chemin de fer
Fédéral Allemand, la Société Nationale
des Chemins de fer Français, les Che-
mins de fer Italiens de l'Etat, la Société
Nationale des Chemins de fer Belges, les
Chemins de fer Fédéraux Suisses, les
Chemins de fer Néerlandais S. A., les Che-
mins de fer de l'Etat de Suède, le Réseau
National des Chemins de fer Espagnols,
la Société Nationale des Chemins de fer
Luxembourgeois, les Chemins de fer
Yougoslaves, la Compagnie des Chemins
de fer Portugais, les Chemins de fer Fédé-
raux Autrichiens, les Chemins de fer de
l'Etat Danois, les Chemins de fer de
l'Etat Norvégien,

sont convenus de constituer «Euro-
fima », Société européenne pour le finan-
cement de matériel ferroviaire (appelée
ci-après la « Société ») ;

considérant que, tant par sa compo-
sition que par son but, la Société pré-
sente un intérêt public et un caractère
international;

Die Regierungen der Bundesrepu-
blik Deutschland, der Republik Öster-
reich, des Königreichs Belgien, des
Königreichs Dänemark, Spaniens, der
Französischen Republik, der Italieni-
schen Republik, des Grossherzogtums
Luxemburg, des Königreichs Norwegen,
des Königreichs der Niederlande, der
Portugiesischen Republik, Schwedens,
der Schweizerischen Eidgenossenschaft
und der Föderativen Volksrepublik Ju-
goslawien,

in der Erwägung, dass die Eisenbah-
nen ihre Aufgabe in der Gesamtwirt-
schaft nur dann erfüllen können, wenn
sie in der Lage sind, die einer normalen
Erneuerung und einer unumgäng lichen
Modernisierung des rollenden Materials
entsprechenden Investitionen durchzu-
führen; dass die Fortschritte, die bei der
Standardisierung und bei der gemein-
samen Verwendung des Materials er-
zielt wurden, ihre logische Ergänzung
in der Einführung eines Verfahrens zur
internationalen Finanzierung der Mate-
rialeinkäufe finden;

in der Erwägung, dass ein solches
Finanzierungsverfahren zur Festigung
der Bemühungen auf technischem Ge-
biet um eine fortschreitende Integration
der Eisenbahnen auf europäischer Ebene
beizutragen vermag und diese Finan-
zierungsmethode sich auch besonders
gut für genormte Fahrzeuge eignen
würde, deren Eigentum leicht von einem
zum andern Land übertragen werden
kann;

in der Erwägung, dass die Deutsche
Bundesbahn, die Nationale Gesellschaft
der französischen Eisenbahnen, die
Italienischen Staatsbahnen, die Natio-
nale Gesellschaft der belgischen Eisen-
bahnen, die Schweizerischen Bundes-
bahnen, die Niederländischen Eisen-
bahnen, die Schwedischen Staatsbah-
nen, das Nationale Netz der Spanischen
Eisenbahnen, die Nationale Gesellschaft
der Luxemburgischen Eisenbahnen, die
Jugoslawischen Eisenbahnen, die Portu-
giesische Eisenbahngesellschaft, die
Österreichischen Bundesbahnen, die Dä-
nischen Staatsbahnen, die Norwegi-
schen Staatsbahnen vereinbart haben,
die „Eurofima", Europäische Gesell-
schaft für die Finanzierung von Eisen-
bahnmaterial (im nachstehenden „Die
Gesellschaft" genannt) zu gründen;

in der Erwägung, dass die Gesell-
schaft sowohl nach ihrer Zusammen-
setzung als auch nach ihrem Zweck
einem öffentlichen Interesse dient und
ein Gebilde internationaler Prägung dar-
stellt ;

I Governi della Repubblica federale
di Germania, della Repubblica Austriaca,
del Regno del Belgio, del Regno della
Danimarca, della Spagna, della Repub-
blica Francese, della Repubblica Ita-
liana, del Granducato di Lussemburgo,
del Regno di Norvegia, del Regno dei
Paesi Bassi, della Repubblica Porto-
ghese, della Svezia, della Confederazione
Svizzera e della Repubblica popolare
federativa di Jugoslavia,

considerato che la ferrovia può assol-
vere il suo compito nell'economia gene-
rale solo se è in grado di procedere a in-
vestimenti corrispondenti a un rinnova-
mento normale e alla modernizzazione
indispensabile del materiale rotabile;
che i progressi realizzati nella standar-
dizzazione del materiale e nel suo eser-
cizio in comune trovano il loro comple-
mento logico nell'adozione di un si-
stema di finanziamento internazionale
degli acquisti;

considerato che tale finanziamento
può costituire una vera operazione di
consolidamento degli sforzi tecnici fatti
per garantire una integrazione pro-
gressiva delle ferrovie sul piano europeo,
e che questo sistema di finanziamento si
presta pure particolarmente per i veicoli
standardizzati, la cui proprietà può
essere facilmente trasferita da un Paese
all'altro;

considerato che la Ferrovia federale
Germanica, la Società Nazionale delle
Ferrovie Francesi, le Ferrovie Italiane
dello Stato, la Società Nazionale delle
Ferrovie Belghe, le Ferrovie Federali
Svizzere, la Soc. An. delle Ferrovie Olan-
desi, le Ferrovie Svedesi dello Stato, la
Rete Nazionale delle Ferrovie Spagnuole,
la Società Nazionale delle Ferrovie Lus-
semburghesi, le Ferrovie Jugoslave, la
Compagnia delle Ferrovie Portoghesi, le
Ferrovie Federali Austriache, le Ferro-
vie Danesi dello Stato, le Ferrovie Nor-
vegesi dello Stato

hanno convenuto di costituire «Euro-
fima », Società europea per il finanzia-
mento di materiale ferroviario (chiamata
qui appresso «Società »);

considerato che, sia per la sua com-
posizione, sia per il suo scopo, la Società
presenta un interesse pubblico e un ca-
rattere internazionale;



constatant en effet que la cwi< tî a
pour but de favoriser l'équipement et
l'exploitation, aux meilleures conditions
possibles, du service public des trans-
ports ferroviaires des parties contrac-
tantes;

désireux dans ces conditions d'ac-
corder â la Société tout le soutien pos-
sible;

reconnaissant que l'action de la So-
ciété dans les domaines économique et
financier doit titre facilitée par des me-
sures exceptionnelles et que la constitu-
tion et le fonctionnement de celle-ci ne
doivent pas avoir pour résultat de faire
supporter par les administrations de
chemin de fer intéressées des impôts et
taxes qui m'auraient pas été à leur charge
si chacune d'entre elles avait assumé, par
ses propres moyens, son équipement, en
matériel;

considérant que le crédit de la So-
ciété, laquelle devra recourir à l'emprunt
pour le financement d'une grande partie
des marchés qu'elle contractera, ne pourra
ï,tre obtenu et maintenu qu'à la condi-
tion que les engagements pris envers elle
par les administrations de chemin de fer
soient respectés en toutes circonstances;

ont désigné les représentants sous-
signés qui, dament autorisés, sont con-
venus de ce qui suit:

Article le:r

u) Les Gouvernements parties à la
présente Convention approuvent la cons-
titution de la Société qui sera régie par
les Statuts annexés à la présente Con-
vention (appelés ci-après ales Statuts s)
et, à titre subsidiaire par le droit de
l'Etat du siège, dans la mesure où il n'y.

est pas dérogé par la présente Conven-
tion.

b) Le Gouvernement- de l'Etat du
siège prendra Ies mesures nécessaires
pour permettre la constitution de la So-
ciété dès l'entrée en vigueur de la pré-
sente Convention.

Article 2

a / Les Statuts, ainsi que toute modi-
fication qui leur serait apportée Glaris les
conditions qu'ils prévoient et compte
tenu des dispositions ci-après, seront
valables et auront effet nonobstant toute
disposition contraire du droit de l'Etat
du siège.

b) Seront subordonnées à l'accord de
tous les Gouvernements parties à la pré-
sente Convention, dont une administra-
tion de chemin de fer est actionnaire de
la Société, les modifications aux disposi-
tions des Statuts relatives:

au siège. de la Société;

— à son objet;

à sa durée;

aux conditions prévues pour l'admis-
sion d'une administration de chemin
de fer comme actionnaire dei la So-
ciété.,

in der Feststellung, dass die Gesell-
schaft den. Zweck hat, die Ausrüstung
und den der Öffentlichkeit dienenden
Betrieb der Eisenbahnen der Vertrags-
parteien zu bestmöglichen. Bedingungen
zu fördern;

von dem Wunsche geleitet, unter
diesen Umständen jede der Gesellschaft
mögliche, Unterstützung zu gewähren;

in der Erkenntnis, dass die Tätig-
keit der Gesellschaft aufwirtschaftlichem
und finanziellem Gebiet durch Ausnah-
meregelungen begünstigt werden muss,
und dass die Gründung und Tätigkeit
der Gesellschaft nicht dazu führen darf,
dass den beteiligten Eisenbahnverwal-
tungen höhere Lasten an Steuern und
Abgaben erwachsen, als wenn jede von
ihnen ihre Materialeinkäufe mit eigenen
Mitteln finanzieren würde;

in der Erwägung, dass der Kredit der
Gesellschaft, die ihre Materialeinkäufe
grossenteils durch Anleihen finanzieren
muss, nur geschaffen und aufrechterhal-
ten werden kann, wenn die von den Ei-
senl:ralinverwaltungen der Gesellschaft
gegenüber eingegangenen Verpflichtun-
gen unter allen Umständen eingehalten
werden;

haben die unterzeichneten Vertreter
ernannt, die ordnungsgemäss bevoll-
mächtigt, folgendes vereinbart haben:

Artikel I
a) I)ie an diesem Abkommen betei-

ligten Regierungen billigen die Grün-
dung der Gesellschaft, für welche die in
der Anlage zum Abkommen beigefiig-
ten Statuten (im folgenden „die Statu-
ten" genannt) und subsidiär das Recht.
des Sitzstaates, insoweit es durch dieses
Abkommen nicht geändert wird, mass-
gebend sind.

b) Die Regierung des Sitzstaates
wird die erforderlichen Massnahmen er-
greifen, urn gleich nach dem Inkraft-
treten des Abkommens die Errichtung
der Gesellschaft zu ermöglichen.

Artikel 2

a) Die Statuten sowie alle A:nderun-
gen, die sie gemäss den Bedingungen der
Statuten und unter Berücksichtigung
der nachfolgenden Bestimmungen er-
fahren, werden ungeachtet jeder cut-
gegenstehenden Bestimmung des Rech-
tes des Sitzstaates rechtswirksam.

b) Die Zustimmung aller an diesem.
Altkommen beteiligten Regierungen, von
welchen eine Eisenbahnverwaltung Ak-
tionär der Gesellschaft ist, ist erforder-
lich für Anderungen der Statuten be-
treffend

-- den Sitz der Gesellschaft,
den Zweck,

— die Dauer.
-- die Bedingungen fer die Aufnahme

einer Eisenbahnverwaltung in die
Gesellschaft als Aktionär.

considerato in '1te1iee che la So c ietà
si prefigge conte sge lo di favorire alle
miglori condizioni possibili l'attrezza-
tura e• l'esercizio del servizio pubblico dei
trasporti per ferrovia delle Parti con-
traenti;

animati dal desiderio di accordare
alla Societ:i tutto l'appoggio possibile;

riconosciuto che l'azione della So-
cietà nel campo economico e in quello
finanziario deve essere facilitata con
provvedimenti eccezionali e che la co-
stituzione e il funzionamento della me-
desima non debbano avere come risul-
tato di fare sopportare alle Amministra-
zioni ferroviarie interessate imposte e
tasse, che non sarebbero state loro adde-
bitate se ognuna di esse avesse provve-
duto alla dotazione del suo materiale con
mezzi propri;

considerato che il credito della So-
cietà, che dovrà ricorrere a prestiti per il
finanziamento di gran parte degli ac-
quisti fatti, potrà essere ottenuto e man-
tenuto solo a condizione che gli impegni
assunti nei suoi confronti dalle Amrni-
nistrazioni ferroviarie siano rispettati in
ogni circostanza;

hanno designato i rappresentanti
sottoscritti, i quali. debitamente auto-
rizzati, hanno convenuto quanto segue:

Articolo I
a) I Governi che partecipano alla

presente Convenzione approvano la en-
stituzione della Società che sari retta
dallo Statuto accluso alla Convenzione
medesima (chiamato in seguito sSta-
tuto s), e, a titolo sussidiario. dal diritto
delle Stato dove si trova la sede, in
quanto la presente Convenzione non
preveda deroghe.

6) Il Governo dello Stato ove si trova
la sede prenderà i provvedimenti neces-
sari per permettere la costituzione della
Società non appena sarà entrata in vi-
gore la presente Convenzione.

A rticolo 2
a) Lo Statuto, come pure qualsiasi

modifica allo stesso, apportata nelle con-
dizioni ch'esso prevede, e tenuto conto
delle seguenti disposizioni, sarà valevole
e avrà effetto giuridico nonostante quai-
siasi contraria disposizione del diritto
dello Stato ove si trova la sede.

6) Le disposizioni dello Statuto ri-
guardanti gli oggetti sott.oindicati sa-
ranno modificate soltanto con l'appro-
vazione di tutti i Governi ehe parteci-
pano alla presente Convenzione., in
quanto trat tisi di Governi di cui
un'Amministrazione ferroviaria ìs azi
nista della Società:
-- la sede della Società.

– il suo oggetto,

– la sua durata,

— le condizioni previste per a nime
un'Amminist:razione ferroviaria co-
ree azionista della Società,



— à la majorité qualifiée requise dans
certains cas pour les votes de l'As-
semblée générale;

— a l'attribution d'un droit de vote égal
a tous les a (l ministrateurs;

à la garantie par les actionnaires de
l'exécution des contrats de finance-
nient conclus par la Sociét;; (dispo-
sitions incluses respectivement dans
les articles 2, 3, 4, 9, 15, 18 et 27 des
Statuts ci-annexés).

e) Seront subordonnées à l'accord du
(; ouvernement de l'Etat du siège les
modifications aux dispositions des
Statuts relatives à l'augmentation ou
réduction du capital social, au droit de
vote des actionnaires, à la composition
du Conseil d'administration et à la répar-
tition des bénéfices (dispositions incluses
respectivement dans les articles 5, 15,
18 et 30 des Statuts ci-annexés).

d) Le (;ouvern('ment de l'Etat du
siège notifiera sans délai aux autres Gou-
vernements toutes les modifications aux
Statuts décidées par la Société. Dans les
cas prévus aux paragraphes b) et c) du
présent article, ces modifications devic.n-
dront applicables dans un délai de trois
mois ii compter de cette notification, si
aucune opposition n'a été :formulée par
un Gouvernement dont l'accord est re-
quis en vertu desdits paragraphes. Les
oppositions formulées en vertu du pré-
sent paragraphe seront notifiées au Gou-
vernement de l'Etat du siège qui en
donnera cormaissance aux autres Gou-
vernements.

e) En cas d'opposition formulée par
un Gouvernement, celui-ci entrera en
consultation avec les autres Gouverne-
ments, a la demande do l'un d'entre eux,
en vue d'examiner l'opportunité des mo-
(l ifications en cause.

Article 3
a) Lorsque les contrats conclus entre

la Société et les administrations de che-
min de fer relatifs à la mise à disposition
du materiel acheté par la Société seront
soumis à la loi de rEtat du siège, la So-
ciété restera propriétaire du matériel en
cause, sauf convention expresse con-
traire, jusqu'au montent où elle aura
reçu l'intégralité du prix, sans qu'un
enregistrement officiel soit nécessaire.
Dans ce cas, la Société aura le droit, en
cas de résiliation d'un contrat par suite
de retard d'une administration, de de-
mander, outre des dommages-intérèts
pour cause d'inexécution du contrat, la
restitution du matériel en cause, sans
devoir restituer les termes déjà reçus.

Les tribunaux de l'Etat du siège,
lorsqu'ils en seront saisis, connaîtront
des litiges relatifs aux contrats conclus
entre la Société et les administrations

die in bestimmten Fällen erforderli-
che qualifizierte Mehrheit für die Ab-
stimmung in der Generalversamm-
lung,

die Stimmengleichheit der Mit glieder
des Verwaltungsrates,

die Haftung der Aktionäre für die
mit der Gesellschaft abgeschlossenen
Finanzierungsverträge
(die Bestimmungen darüber sind in
den Artikeln 2, 3, 4, 9, 15, 18 und 27
der beiliegenden Statuten enthal-
ten).

c) Änderungen der Statuten, die sich
auf die Erhähung oder Herabsetzung
des Grundkapitals. das Stiminrecht der
Aktioniire, die Zusammensetzung des
Verwaltungsrates und die Verteilung des
Gewinnes beziehen (die entsprechenden
Bestimmungen dartiber sind in den Ar-
tikeln 5, 15, 18 und 30 der beiliegenden
Statuten enthalten), bedürfen der Zu-
stimmung der Regierung des Sitzstaates.

d) Die Regierung de, Sitzstaates
wird unverzüglich den anderen Regie-
rungen alle von der Gesellsehaft be-
schlossenen Statnteniinderungen mit-
teilen , In den Fällen der Absiitze b) und
c) dieses Artikels werden diese Ände-
rungen innerhalb einer Frist von 3 Mo-
naten, gerechnet von der Bekanntgabe
der Ändertingen an. wirksam, wenn
keine Regierung, deren Zustimmung
nach den genannten Absätzen erforder-
lich Einspruch erhoben hat. Solche
Einsprüche sind der Regierung des Sitz-
staates mitzuteilen, die sie den anderen
Regierungen zur Kenntnis bringt.

e) Erhebt eine Regierung Einspruch
so wird sie mit den andern Regierungen
auf Ersuchen einer derselben in Bera-
tungen eintreten, um die Zweckmässig-
keit der betreffenden Änderungen zu
prüfen.

Artikel 3
a) Wenn die zwischen der Gesell-

schaft und den Eisenbahnverwaltwigen
abgeschlossenen Verträge über die Zur-
verfügungstellung des durch die Gesell-
schaft gekauften Materials dem Recht
des Sitzstaates unterworfen werden,
bleibt die Gesellschaft solange Eigen-
tümerin des betreffenden Materials, so-
fern darüber nicht ausdrücklich etwas
anderes vereinbart ist, his sie den voll-
ständigen Kaufpreis erhalten hat, ohne
dass eine Eintragung in das Register
notwendig ist. In diesem Falle bat die
Gesellschaft, wenn (' in Vertrag wegen

erzugs einer Eisenbahnverwaltung hin-
fällig wird, das Recht, neben Schaden-
ersatz wegen Nichterfüllung des Ver-
trages auch die Rückgabe des betreffen-
den Materials zu verlangen, ohne die
bereits empfangenen Zahlungen zurück-
erstatten zu müssen.

b) Werden die Gerichte des Sitz-
staates angerufen, so werden sie O ber
Streitigkeit en aus Verträgen, die zwi-
schen der Gesellschaft und den Eisen-

la maggioranza qualificata richiesta
in certi casi per i Voti dell'Assemblea
generale,

l'attribuzione del diritto di voti)
uguale a tutti gli Amministratori,

— la garanzia (l a parte degli azionisti
circa l'esecuzione dei contratti di
finanziamento conclusi dalla Società;
(disposizioni figuranti rispettiva-
mente negli articoli 2, 3, 4, 9, 15, 18
e 27 dello Statuto m'Anse).

e) Saranno subordinate all'accordo
del Governo dello Stato ove si trova la
sede, le modifiche alle disposizioni delle
Statuto riguardanti l'anniento o la dimi-
nuzio.ne del capitale base, il &lino di
voto degli azionisti, la composizione del
Consiglio di Amministrazione e la ripar-
tizione degli utili (le relative disposi-
zioni figurano negli articoli 5, 15, 18 e 30
dello Statuto accinse)

d) 11 Governo dello Stato ove si trova
la sede comunicherà immediatamente
agli altri Governi tutte le modifiche ap-
portate allo Statuto, decise dalla So-
cietà. Nei casi previsti nei paragrafi b) e
e) del presente articolo, queste modifiche
saranno applicabili tre mesi dopo la data
della notifica, sempre che un Governo, di
cui sia richiesto l'accordo giusta i citati
paragrafi, non abbia fat to opposizione.
Le opposizioni fatte in vina del pre-
sente paragrafo saranno notificate al
Governo dello Stato ove si trova la sede,
il quale ne informerà gli altri Governi.

e) In caso d'opposizione da parte di
un Governo, questo consulterà gli altri
Governi, se uno di questi lo domanda,
allo scopo di esaminare l'opportunità
delle modifiche in (Juestione.

Articolo 3
a) .Allorchil i contratti stipulati fra

la Società e le Amministrazioni ferro-
viarie per mettere a disposizione il mate-
riale acquistato dalla Società saranno
sottoposti alla legge dello Stato ove si

trova la sede, la Società resterà pro-
prietaria del materiale in questione lino
al momento in ('ni essa avrà ricevuto
il prezzo totale, salvo espresso accordo
contrario. Non sarà richiesta aletnia
iscrizione alleiale. In tale caso, verifi-
candosi l'annullamento di un contratto
a causa di ritardo di un'Amministra-
zione, la Società avrà il diritto di chie-
dere, oltre il risarcimento dei danni per
la mancata esecuzione del contratto, la
restituzione del materiale in questione,
senza dover restituire i versamenti già
ricevuti.

b) I tribunali dello Stato ove si trova
la sede, quando saranno aditi, cono-
sceranno i litigi riguardanti i contratti
stipulati fra la Società e k Amministra-



de chemin de fer et soumis à la loi de
l'Etat du siège.

Article 4

a) Les Gouvernements accorderont
à leurs administrations de chemin de fer
les autorisations requises pour Paccom-
plissement de tous les actes relatifs à la
constitution de la Société.

b) Les Gouvernements faciliteront
l'accomplissement, par leurs administra-
tions de chemin de fer, de tous les actes
se rapportant aux activités de la Société.

Article 5
a) Dans le cas où l'Eut, en vertu

des dispositions nationales existantes,
n'est pas tenu par les engagements con-
tractés par une administration de che-
min de fer de son pays, actionnaire de
la Société, soit entièrement, soit dans la
limite d'une partie de son patrimoine,
le Gouvernement garantira les engage-
ments contractés par cette administra-
tion de chemin de fer envers la Société.

b) Toutefois, cette garantie n'est pas
obligatoirement accordée dans le cas où
ladite administration de chemin de fer
donne elle-même sa garantie principale
à une administration de chemin de
fer non actionnaire de la Société ou
à un autre organisme ferroviaire.
Dans ce dernier cas, à défaut de la
garantie du Gouvernement dont relève
l'administration actionnaire, les autres
Gouvernements n'assument aucune obli-
gation de garantie.

Article 6
a) Les décisions de la Société rela-

tives à la création d'agences ou de suc-
cursales seront  à l'accord
de tous les Gouvernements parties à la
présente Convention, (b ont une adminis-
tratiou de chemin de fer est actionnaire
de la Société. La procédure prévue aux
paragraphes d) et e) de l'Article 2 ci-
dessus s'appliquera aux décisions de la
Société visées au présent paragraphe,

b) La Société fera rapport chaque
année aux Gouvernements parties à la
présente Convention (b ont une adminis-
tration de chemin de fer est actionnaire
de la Société, sur le développement de
la Société et snr sa situation financière.
Ces Gouvernements se consulteront sur
tous les problèmes eintéra commun que
pourrait soulever le fonctionnement de
la Société et sur les mesures qui se révé-
leraient nécessaires à cet égard.

Article 7

a) Les Gouvernements parties à la
présente Convention prendront, en tant
que de besoin, les mesures nécessaires
pour que les opérations faites par la
Société en vue de l'attribution par elle
du matériel ferroviaire aux administra-
tions -de chemin de fer, en propriété im-
médiate ou différée, s'effectuent sans

halinverwaltungen abgeschlossen und
dem Recht des Sitzstaates unterworfen
sind, erkennen.

Artikel 4

a) Die Regierungen werden ihren
Eisenbahnverwaltungeu die Genehmi-
gungen erteilen, die sie far alle Hand-
lungen, die sich auf die Gründung der
(;esellsehaft beziehen, benötigen.

b) Die Regierungen werden alle
Handlungen ihrer Eisenbahnverwaltim-
gen erleichtern, die sich auf die Tätig-
keit der Gesellschaft beziehen.

Artikel 5

a) Falls der Staat nicht schon auf
Grund bestehender innerstaatlicher Be-
stimmungen für die Verbindlichkeiten
einer Eisenbahnverwaltung seines Lan-
des, die Aktionär der Gesellschaft ist,
sei es mit seinem ganzen oder mit einem
Teil seines Vermögens haftet, so wird die
Regierung die von dieser Eisenbahn-
verwaltung gegenüber der Gesellschaft
eingegangenen Verbindlichkeiten garan-
tieren.

b) Diese Garantie wird indessen
nicht ohne weiteres gewährt, wenn die
oben genannte Eisenbahnverwaltung
selbst zugnast en einer Eisenbahnverwal-
tung, die nicht Aktionär der Gesellschaft
ist, oder zugu.nsten eines anderen Eisen-
bahnuaternehmens die Haftung über-
nommen hat. Fehlt im letzteren FA die
Garantie der Regierung, zu der die A.k-
tionärverwaltung gehört, dann über-
nehmen auch die übrigen Regierungen
keine Garantieverpflichtung.

Artikel 6

a) Die Beschlüsse der Gesellschaft
über die Errichtung von Agenturen oder
Filialen unterliegen der Zustimmung
aller an diesem Abkommen beteiligten
Regierungen, von weichen eine Eisen-
bahnverwaltung Aktionär der Gesell-
schaft ist. Das in den Absätzen d) und
e) des Artikels 2 vorgesehene Verfahren
wird auf die im vorliegenden Absatz an-
geführten Beschlüsse der Gesellschaft an-
gewendet.

b) Die Gesellschaft wird alljährlich
den an diesem Abkommen beteiligten
Regierungen, von welchen eine Eisen-
bahnverwaltung Aktionär der Gesell-
schaft ist, über the Entwicklung der Ge-
sellschaft und ihre finanzielle Lage Be-
richt erstatten. Diese Regierungen wer-
den über alle die Tätigkeit der Gesell-
schaft berührenden Fragen von gemein-
saluera interesse sowie über die sich. hie-
für notwendig erweisenden Massnahmen
beraten.

A rtikel 7

a) Die an diesem Abkommen betei-
ligten Regierungen werden, soweit er-
forderlich, die notwendigen Massnahmen
treffen, damit die von der Gesellschaft
getiitigten Geschäfte zur Vcrsorgun der
Eisenbahnverwaltungen mit Eisenbahn-
mat criai, mit sofortigem oder späterem
Eientuinsiiber,j, ang, so durchgeführt

zioumi ferroviarie, e sottoposti alla legge
dello Stato ove si trova la sede.

A rticolo 4

a) l Governi aecorderanno alle loro
Amministrazioni ferroviarie le autoriz-
zazioni richieste per l'adempimento di
tutti gli atti relativi alla costituzione
della Società.

b) I Governi faciliteranno alle loro
Amministrazioni ferroviarie l'adempi-
mento di tutti gli atti riguardanti l'atti-
vità della Società.

Articolo 5

a) Se in virtù di disposizioni nazio-
nali esistenti, lo Stato non fosse vinco-
lato dagli impegni contratti da un'Am-
ministrazione ferroviaria del suo Paese,
azionista della Società. sia interamente,
sia per una parte del suo patrimonio, il
Governo garantirà gli impegni elle tale
Amministrazione ferroviaria ha assunto
verso la Societa.

b) Tuttavia, questa garanzia non
sarà senz'altro accordata nel caso in cui
delta Amministrazione ferroviariaavesse
assunto la garanzia a favore di un'Am-
ministrazione ferroviaria non azionista
della Società o di altro organismo ferro-
viario. In quest'ultimo caso, in man-
canza della garanzia del Governo cui ap-
partiene l'Amministrazione azionista, gli
altri Governi non assumono alcun obbligo
di garanzia.

Articolo 6

a) Le decisioni della Società riguar-
danti la creazione di agenzie o di suceur-
sali devono essere approvate da tutti
Governi che partecipano alla presente
(:onvenzione e di cui un'Arnministra-
ajonc ferroviaria è azionista della So-
cieta. La procedura prevista nei para-
grafi d) ed e) del precedente articolo 2
sarà applicata alle decisioni della So-
cieta contemplate nel presente paragrafo.

b) Ogni arino, la Society informera i
Governi che partecipano alla presente
Convenzione e di cui un'Amministra-
zione ferroviaria è azionista della Società
sullo sviluppo della medesima e sulla sua
situazione finanziaria. Tali Governi
consulteranno su tutti i problemi d'in-
teresse comune riguardanti il funziona-
mento della Società e sui provveditnenti
ehe si rivelassero necessari in proposito.

A rticolo 7

a) In caso di bisogno . i Governi cite
partecipano alla Convenzione prende-
ranno i provvedimenti necessati, affin-
eltè le operazioni fatte dalla Societò nel-
Passeenazione del materiale ferroviario
alle Amministrazioni ferroviarie, in pro-
prieta immediata differita, si svolgano
senza che ne risultino oneri fiscali sup-



-qu'il en résulte de charges fiscales sup-
plémentaires par rapport à l'acquisition
directe du même matériel par les ad-
ministrations de chemin de fer.

b) De même, en ce qui concerne les
importations et les exportations de maté-
riel ferroviaire, effectuées dans le cadre
des opérations visées au paragraphe pré-
cédent, les Gouvernements prendront,
en tant que de besoin, les mesures né-
cessaires pour que ces importations et
ces exportations s'effectuent sans qu'il
en résulte de charges fiscales et douaniè-
res supplémentaires par rapport aux im-
portations et aux exportations directes
de ce même matériel par les administra-
tions de chemin de fer.

c) Les avantages particuliers consen-
tis en matière fiscale par l'Etat du siège
en vue de la constitution et du fonction-
nement de la Société font l'objet d'un
Protocole additionnel à la présente Con-
vention, conclu entre le Gouvernement
de l'Etat du siège et les autres Gouverne-
ments parties à la présente Convention.

Article 8

Les Gouvernements parties à la pré-
sente Convention prendront les mesures
nécessaires pour faciliter, en tant que de
besoin, les importations et exportations
de matériel correspondant à l'activité de
la Société.

Article 9

Les Gouvernements parties à la pré-
sente Convention prendront, dans le
cadre de leur réglementation des chan-
ges, les mesures nécessaires pour assurer
les mouvements de fonds auxquels don-
neront lieu la constitution et l'activité
de la Société.

Article 10

S'il apparaissait ultérieurement que
l'application de dispositions législatives
dans le pays du siège ou dans le pays
d'un autre Gouvernement partie à la
présente Convention serait susceptible
de soulever des difficultés pour la pour-
suite des objectifs de la Société, le Gou-
vernement en cause entrera en consulta-
tion avec les autres Gouvernements, à
la demande de l'un d'entre eux, en vue
de régler ces difficultés dans l'esprit des
dispositions de la présente Convention
et du Protocole additionnel visé au para-
graphe c) de l'Article 7 ci-dessus.

Article 11

a) A compter de la mise en applica-
tion de la présente Convention, tout
Gouvernement d'un pays européen non
signataire pourra y adhérer par notifica-
cation adressée ais. Gouvernement de la
Suisse.

b) Toutefois, l'adhésion d'un Gouver-
nement qui n'est pas membre de la Confé-
rence Européenne des Ministres desTrans-
ports ne deviendra effective qu'avec

werden können, dass sich daraus im Ver-
gleich zum unmittelbaren Erwerb glei-
chen Materials durch die Eisenbahnver-
waltungen keine zusätzlichen steuerli-
chen Belastungen ergeben.

b) In gleicher Weise werden die Re-
gierungen, soweit erforderlich, die not-
wendigen Massnahmen treffen, damit die
Ein- und Ausfuhr von Eisenbahnmate-
rial im Rahmen der im vorstehenden Ab-
satz umschriebenen Geschäfte so durch-
geführt werden können, dass sich daraus
im Vergleich zur unmittelbaren Ein-
und Ausfuhr gleichen Materials durch
die Eisenbahnverwaltungen keine zu-
sätzlichen Steuer- und Zollbelastungen
ergeben.

c) Die besonderen steuerlichen Vor-
teile, die der Sitzstaat der Gesellschaft
für ihre Gründung und ihre Geschäfts-
tätigkeit gewährt, bilden Gegenstand
eines zwischen der Regierung des Sitz-
staates und den übrigen am Abkommen
beteiligten Regierungen abgeschlossenen
Zusatzprotokolls zu diesem Abkommen.

Artikel 8
Die an diesem Abkommen beteilig-

ten Regierungen werden, soweit erfor-
derlich, die notwendigen Massnahmen
ergreifen, um die Ein- und Ausfuhr von
Material, das der Geschäftstätigkeit der
Gesellschaft entspricht, zu erleichtern.

Artikel 9
Die an diesem Abkommen beteiligten

Regierungen werden im Rahmen ihrer
Devisenvorschriften die erforderlichen
Massnahmen ergreifen, um die Durch-
führung der im Zusammenhang mit der
Gründung und der Geschäftstätigkeit
der Gesellschaft sich ergebenden Geld-
bewegungen sicherzustellen.

Artikel 10
Sollte sich später zeigen, dass die

Anwendung von Rechtsvorschriften im
Sitzstaat oder im Lande einer anderen
am Abkommen beteiligten Regierung
für die Verfolgung des Zweckes der Ge-
sellschaft Schwierigkeiten verursachen
kann, so wird die betreffende Regierung
mit den übrigen Regierungen auf Er-
suchen einer von ihnen in Beratungen
eintreten, um diese Schwierigkeiten im
Geiste der Bestimmungen dieses Ab-
kommens und des in Artikel 7 Absatz c)
erwähnten Zusatzprotokolls zu regeln.

Artikel 11
a) Jede Regierung eines europäischen

Landes, die dieses Abkommen nicht un-
terzeichnet hat, kann diesem vom Zeit-
punkt seiner Anwendung an durch eine
an die Schweizerische Regierung gerich-
tete Mitteilung beitreten.

b) Der Beitritt einer Regierung, die
nicht Mitglied der Europäischen Kon-
ferenz der Verkehrsminister ist, wird
jedoch erst dann wirksam, wenn die Re-

plementari rispetto all'acquisto diretto
dello stesso materiale da parte delle Am-
ministrazioni ferroviarie.

b) Analogamente, per quanto con-
cerne le importazioni e le esportazioni
del materiale ferroviario, effettuate nel
quadro delle operazioni contemplate nel
precedente paragrafo, i Governi prende-
ranno, se necessario, i provvedimenti del
caso, affinchè queste importazioni e
esportazioni siano effettuate senza che
risultino oneri fiscali o doganali supple-
mentari rispetto alle importazioni ed
esportazioni dirette dello stesso mate-
riale da parte delle Amministrazioni
ferroviarie.

c) I vantaggi speciali di carattere fi-
scale, consentiti dallo Stato ove si trova
la sede, in vista della costituzione e del
funzionamento della Società, figurano
nel Protocollo addizionale alla presente
Convenzione, concluso fra il Governo
dello Stato ove si trova la sede e gli altri
Governi che partecipano alla presente
Convenzione.

Articolo 8

I Governi che partecipano alla pre-
sente Convenzione prenderanno i prov-
vedimenti necessari per facilitare, ove
occorra, le importazioni e le esporta-
zioni del materiale corrispondente al-
l'attività della Società.

Articolo 9

I Governi che partecipano alla pre-
sente Convenzione prenderanno i prov-
vedimenti necessari, nell'ambito della
loro regolamentazione dei cambi, per
assicurare il movimento di fondi risul-
tante dalla costituzione e dall'attività
della Società.

Articolo 10

Se in seguito si dovesse constatare
che l'applicazione di disposizioni legali
nel Paese ove si trova la sede, o nel
Paese di un altro Governo che partecipa
alla Convenzione, solleva difficoltà per il
conseguimento degli scopi della So-
cietà, il Governo in questione consul-
terà gli altri Governi, se uno di questi lo
richiede, al fine di appianare tali dif-
ficoltà secondo lo spirito delle disposi-
zioni della presente Convenzione e del
Protocollo addizionale citato nel para-
grafo c) del precedente articolo 7.

Articolo 11

a) A decorrere dall'applicazione
della presente Convenzione, ogni Go-
verno di un Paese europeo non firma-
tario potrà aderirvi mediante notifica
indirizzata al Governo svizzero.

b) Tuttavia, l'adesione di un Go-
verno non membro della Conferenza Eu-
ropea dei Ministri dei Trasporti diven-
terà effettiva solo quando tutti i Go-

5



l'accord unanime de GOIINcrtat-tue
partie, %t la présente Convention no t

ait (;ouverncntt'ut. le la ^ui-st.

e) 1..'adhé-inn a la présentt' Conven-
tion entraittera atlhési tu au Protnenie
additionnel visé au paragraphe e) de
l'Article 7 ci-dessus.

gierungen aller am Abkommen beteilig-
ten Staaten der Schweizerischen Regie-
rung ihre Zustimmung angezeigt haben.

e) Der Beitritt zu diesem Abkommen
hat. den Beitritt zu dein. in Artikel Ab-
sat z c) erwähnten Zusatzprotokoll zur
Folge.

crui av>ratanit no 	 o al Gfilk c'.rut

svizzere il loro ennsenso.

e) L'adesione alla. presente Conven-
zione richiederà l'adesione al Protocollo
addizionale citato nel paragrafo e) del
precedente articolo 7.

Article 12
La présente Convention est con

pour la durée de la Société.

A rtikel 12

ne: Dieses Abkommen ist für die Dauer
des Bestehens der Gesellschaft abge-
schlossen.

Articolo 12

La presente Convenzione ìe stipulata
per la durata della Società.

Article I3
a) En Gouvernement pa-tic à la pré-

sente Convention, dont aucune adminis-
tration de chemin de fer n'est actionnaire
ou dont tonte adniinistration de chemin
etc fer a cessé ("cure actionnaire tie, la
Société, pourra mettre fin, en ce qui le
concerne, it l'application de la présente
Convention, moyennant un préavis de;
3 trais adressé au Golivernement de la
Suisse. Toutefois, dans le cas oit ce pré-
avis serait donne) par le Gouvernement
e1e l'Etat du siège. la présente Convention
tie p-etnlra pas fin, en ce qui le concerne.
avant que le siège de la Société ait esté
transféré dans un autre Mat.

b) Le retrait d'un Gouv ernentent ef-
fectué conformément au présent article
ne porte pas atteinte aux obligations
assumées par ledit. Gouvernement en
vertu de l'Article 5 ci-dessus, en re qui
concerne lea engagements con t raclé, par
son ou ses administrations de chemin
de fer quanti elles étaient actionnaires de
la Société.

Article 11

Tout différend entre les Gouverne-
ments parties it la présente Convention
relatif à l'interprétation ou à l'applica-
tinn de la présente Convention sera, à
défaut d'accord sur une autre procédure,
soumis à la décision de la Cour interna-
tionale de justice.

Article 15

a) La présente Convention entrera
en vigueur un niai, après que le Gouver-
nement: de lu Suisse l'aura ratifiée, ainsi
que le Protocole additionnel visé au
paragraphe c) de l'Article 7 cì-dessus et
que les actions appartenant aux ad-
ministrations de chemin de fer se; Gou-
vernements l'ayant signée sanas réserve
de ratification ou l'avant signe sous
réserve de ratification et avant déposé
leur instrument dc ratification représen-
teront IiO'O du capital social de la So-
ciété.

b) Pour tout signataire qui la rati-
fiera ultérieurement, la Convention en-
trera en vigueur des le elépi,t de, l'ins-
trument de ratification.

e) 1,es instruments de ratification
' eront déposés aupr'es du Gouvernement
de la Suisse.

Artikel 13

rr) Eine an diesem Abkommen be-
teiligte Regierung. von der keine Eisen-
bahnverwaltung Aktionär der Gesell-
schaft ist oder von der alle Eisenbahn-
verwaltungen als Aktionär ans der Ge-
sellschaft ausgeschieden sind, kann vom
Abkommen durch eine Mitteilung an die
Schweizerische Regierung. unter Ein-
haltung einer dreimnutnatigen Kiindi-
gungsfrist, zurücktreten. Tritt jedoch
die Regierung des Sitzstaates vom Ab-
kommen zurück, so wird sie aus dein
Abkormnten so lange nicht entlassen,
als der Sitz der Gesellschaft nicht meinen
anderen Staat verlegt ist..

h) 1st eine Regierung gemäss dieseln
Artikel aus dem Abkommen ausge-
schieden, so werden dadurch ihre Ver-
pflichtungen aus Artikel 5 für die Ver-
bindlichkeiten ihrer Eisenbahnverwal-
tung oder Eisenhahnverwaltungen, die
diese als Aktionär der Gesellschaft ein-
gegangen sind, nicht berührt.

Artikel 11
Jede Streitigkeit zwischen den am

Abkommen beteiligten Regierungenr
über die Auslegung und Anwendung die-
ses Abkommens wird, mangels einer
Einigung über ein anderes Verfahren,
der Entscheidung des Internationalen
Gerichtshofes unterworfen.

Artikel 15

a) Dieses Abkommen tritt einen Mo-
eint, nachdem es von der Schweizeri-
schen Regierung zusammen mit dem in
Artikel 7 Absatz c) erwiihntcn Zusatz-
protokoll ratifiziert worden ist und wenn
soviel andere Regierungen entweder ohne
Ratifikationsvorbehalt unte•:rzcichnet
oder ihre Ratifikationsurkunden hinter-
legt haben. dass der Aktienbesitz der
Eisenbahnverwaltungen dieser Regie-
runen 800;, des Grundkapitals der Ge-
sellschaft ausmacht, in Kraft.

h) Für jeden Unterzeichner, der das
Abkommen später ratifiziert, tritt es
mit der Ilititerlegung der Ratifikations-
urkunde in Kraft.

c) DitRatitikationsurkunden uerden
der Siliweizerisehen Regierung hin-

terlegt.

Articolo 13

a) Un Governo clic partecipa alla
presente Convenzione e di cui nessuna
Amministrazione ferroviaria i+ azionista
della Società, o di cui tutte le Ammini-
strazioni ferroviarie hanno cessato di
essere azioniste della Società, potrà
ritirarsi dalla Convenzione mediante
notifica al Governo svizzero. Sarà
osservato un termine di disdetta di 3
mesi. Se perì) la disdetta fosse data dal
Governo dello Stato ove si trova la sede.
esso non potrà ritirarsi dalla Conven-
zione prima che la sede della Società sa
stata trasferita in un altrtu Stat o.

h) Se un Governo si ritira dalla Con-
venzione conformemente al presente ar-
ticolo, tale ritiro non modifica gli Obbli-
ghi da lui assunti, giusta il precedente
articolo 5, per quanto concerne gli im-
pegni contrada dalla sua o dalle sue A nt-
niinistraziarti ferroviarie ili qualità di
azioniste della Società,

Articolo 13
Le divergenze ehe potessero sorgere

tra Governi che fanne parte della pre-
sente Convenzione in menin all'inter-
pretazione o all'applicazione della Cnn-
vcnzione stessa, saranno sottoposte alla
decisione della Corte Internazionale di
Giustizia, a meno che non sia stata con-
cordata altra procedura.

Articolo 15

a) La presente Convenzione entrera
in vigore tue niese dopo t h e il Governo
svizzero Pavrà ratificata, unitamente al
Protocollo addizionale citato nel para-
grafo (7) del precedente articolo 7,e sempre
che le azioni appartenenti alle Ammini-
strazioni ferroviarie dei Covoni ehe
l'hanno firmata senza riserva di ratifica o
che l'hanno firmata con riserva di rati-
lira e hanno depositato i loro istrumtcttti
di ratifica, rappresentino °i' , del
capitale sociale della Società.

b) Per il firmatario che la ratificherà
ulteriormente, la Convenzione entrera
in vigore alla data del deposito del-
l'istrumento di ratifica.

e) Gli istrunkenti di ratifiea saranno
depositati presso il Governo svizzero.



lrtiele lt
n) Nonobstant les dispositions de

l'article précédent. les signataires eon-
viertnent de mettre en application la pré-
sente Convention à titre provisoire dans
la mesure compatible avec leurs règles
constitutionnelles. Au moment de la si-
gnature. chaque Gouvernement feca con-
na'itre dans quelles conditions et dans
quelle mesure il mettra en application
la présente Convention à titre provi-
soire.

b) Le présent article entrera en vi-
gueur pour tous les Gouvernements avant
signé la présente Convention. sous ré-
serve de ratification ou non. lorsque le
Gouvernem ent de la Suisse aura ratifié
la présente Convention ainsi que le Pro-
tocole additionnel frisé au paragraphe e)
de l'Article 7 et-dessus.

Article 1
Di's la réception des instruments tie

ratification, d'adhésion ou de préavis de'a

retrait. le Gouvernement de la Suisse en
donnera communication à tous les Gou-
vernements parties à la présente Con-
vention et à la Société. Il leur notifiera
également la date tie l'entrée en vigueur
de la présente Convention.

En foi de quoi, ies représentants sous-
signes, après avoir communiqué leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, ont •igné la présente Conven-
tion.

Fait à Berne, le ?tt octobre 1035, en
français. en allemand et en italien, en un
seul exemplaire qui restera déposé aux
archives du Gouvernement de la Suisse.
lequel en communiquera copie certifiée
conforme à tons les Gouvernetnents
membres de la Confì"srenee Européenne
dei \Ministres des Transports.

rtikel 1(ì
aI Unbeschadet des vorhergehenden

Artikels sind sich die Unterzeichner dar-
über einig, dieses Abkommen vorläufig
in dem Umfange in Kraft zu setzen, als
es die Verfassungshestinurrungen ihres
Landes erlauben. Bei der Unterzeich-
nung wird jede Regierung bekannt-
geben, unter welchen Bedingungen und
in welchem Umfange sie dieses Abkom-
men vorläufig in Kraft setzen wird.

bi Dieser Artikel tritt für alle Regie-
rungen, die dieses Abkommen mit oder
ohne Ratifikationsvorbehalt unterzeich-
net haben, in Kraft, sobald die Sc' hwei-
zerisehe Regierung dieses Abkommen
und das in Artikel 7, Absatz e) erwähnte
Zusatzprotokoll ratifiziert hat.

Artikel 17
Die Schweizerische Regierung gibt

allen arm Abkommen beteiligten Regie-
rungen und der Gesellschaft Kenntnis
von der Hinterlegung der Ratifikations-
urkunden, der Beitrittserklärungen und
Kündigungen. In gleicher Weise gibt sie
den Zeitpunkt des Inkrafttretens des
Abkommens bckaunt.

!u Urkund dessert haben die unter-
zeichneten Vertreter nach Mitteilung
ihrer irt guter und gehöriger Form be-
fundenen Vollmachten das vorliegende
.lbkornmen unterzeichnet.

So geschehen in Bern arm 20. Okto-
ber I.955, in französischer, deutscher und
italienischer Sprach.-, in einest einzigen
Exemplar, das im Archiv der Schweize-
rischen Regierung hinterlegt wird, und
von welchem sie allen Regierungen. die
Mitglieder der Europäischen Konferenz
der Verkehrsminister sind, eine gleich-
lautende beglaubigte Abschrift zukom-
men lässt.

Articolo 16
a) Nonostante le disposizioni del

precedente articolo, i firmatari conven-
gono di applicare la presente Conven-
zione a titolo provvisorio nella misura
compatibile cou le loro norme costitu-
zionali. All'atto Alla firma, ogni Go-
verno farà conoscer' a quali condizioni
e in quale misura esso applicherà la pre-
sente Convenzione a titolo provvisorio.

b) Il presente articolo entrerà in vi-
gore per tutti i Governi che hanno fir-
mato la presente Convenzione. con
riserva di ratifica o no, allorché' il Go-
verno svizzero avrà ratificato la Conven-
zione stessa e il Protocollo addizionale
citato nel paragrafo r.) del precedenti.
articolo 7.

Articolo 17

Non appena ricevuto gli ístrutnenti
di ratifica, d'adesione o eli preavviso di
ritiro, il Governo svizzero informerà tutti
i Governi che partecipano alla presente
Convenzione e alla Società. Esso notifi-
cherà loro anche la data dell'entrata in
vigori' della presente Convenzione.

in fede di che. i rappresentanti sotto-
scritti, dopo aver comunicato i loro pieni
poteri, riconosciuti in buona e dovuta
forma, hanno firmato la presente Con-
Velizione.

Fatto a Berna, il 20 ottobre 1033,
nelle lingue francese, tedesca e it.ahsna.
in un solo esemplare che resterà deposi ta-
to negli archivi del Governo svizzero, il
quale ne trasmetterà copia autentica
a tutti i Governi che sono membri della
Conferenza Europea dei Ministri dei
Trasporti.

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRAL I. D'ALLEMAGNE: FÜR DIE BUNDESRE P[
PER LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA:

474 ipt itaaa du iat	 h
EIK DEUTSCHLAND : 

POUR L'AUTRICI E- FÜR ÖSTERREICH— PER L' SI'R IA:
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POUR L'ITALIE: FUR ITALIEN: PER L'ITALIA:

POUR LA BELGIQUE: FUR BELGIEN: PER IL BELGIO:

POUR LE DANEMARK: FUR D: MARK: PER LA DANIMARCA:

POUR L'ESPAGNE: FUR SPANIEN: PER LA SPAGNA:
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POUR LA FRANCE: FUR FRANKREICH: PER LA FRANCIA:

POUR LE LUXEMBOURG: FUR LUXEMBURG: PER IL LUSSEMBURGO:

POUR LA NORVEGE: FUR NORWEGEN: PER LA NORVEGIA:
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POUR LES PAYS-BAS: FUR DIE NIEDERLANDE: PER I PAESI BASSI:

POUR LE PORTUGAL: Ft R PORTUGAL: PER IL PORTOGALLO;

POUR LA SUÈDE: FUR SCHWEDEN: PER LA SVEZIA:
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POUR LA SUISSE: MI DIE SCHWEIZ: PER LA SVIZZERA:
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POUR LA YOUGOSLAVIE: FCR JUGOSLAWIEN: PER LA JUGOSLAVIA:



PROTOCOLLO

DI
FIR MA

della Convenzione
per la costituzione di

.Eurofima.

Societä europea per il

finanziantento di materiale ferroviario

PROTOCOLE
DE

SIGNATURE
de la Convention

relative il la constitution
Eurofima

Société européenne pour

le financement de matériel ferroviaire

UNTE R -

Z EICIINUNGS-

P R OTOKOLL

zum Abkommen
über die Gründung

der „Eurofima"

Europäische Gesellschaft für

die Finanzierung von Eisenbahnmaterial

Les représentants des Gouvernements
signataires de la Convention relative a
la constitution d'« Eurofima s, Société
européenne pour le financement de ma-
tériel ferroviaire (appelée ci-après «la
Convention »), signée ce jour.

I. Ont constaté d'un commun accord
ce qui suit:

a) L'expression «en tant que de be-
soin* figurant à l'article 7 de la Conven-
tion signi fie en particulier que, si la
législation d'un pays permet à la Société
d'effectuer ses opérations, en conformité
avec les Statuts et l'Accord de base, sans
qu'il en résulte aucune charge fiscale
supplémentaire, k Gouvernement in-
téressé Itt, .sera pas tenu de prendre des
dispositions d'exonération.

b) Le ternie omatériel * figurant à
l'article 8 de la Convention vise le maté-
riel ferroviaire au sens de l'article 3 des
Statuts.

c) L'expression a dispositions légis-
latives au sens de l'article 10 de la Con-
vention couvre notamment les lois fis-
cales.

Il. Ont pris acte des déclarations
suivantes relatives aux articles 5, 7 et 9
de la Convention:

a) Les Gouvernem •nts de la Ré-
publique Fédérale d'Allemagne, de la
République d'Autriche, du Royaume de
Danemark, de la République Italienne,
de Suède et de la Confédération Suisse
déclarent, en ce qui concerne l'article 5
de la Convention, que dans leur pays
l'Etat est tenu, en vertu des dispositions
législatives existantes, par les engage-
ments contractés par leur administra-
tion de chemin de fer participant à la
constitution d' oEurofinia *, au sens du-
(lit article s.

b) Le Gouvernentent de la Répu-
blique Fédérale (l'Allemagne déclare, en
se référant à l'interprétation donnée
l'article 7 de la Convention par le présent
Protocole, que, dans l'état de la légis-
lation actuelle; il satisfait aux disposi-
tions de l'article 7 sans avoir à prendre
des mesures d'exonération fiscale.

c) Le Gouvernement de la Confédé-
ration Suisse interprke le texte de
l'article 9 de la manii,re suivante:

Die Vertreter der Regierungen, die
das heute abgeschlossene Abkommen
über die Gründung der „Eurofima",
Europäische Gesellschaft für die Finan-
zierung von Eisenbahnmaterial (im fol-
genden „das Abkommen" genannt), un-
terzeichnet haben,

I. Haben übereinstimmend folgendes
festgestellt:

a) Der in Artikel 7 des Abkommens
verwendete Ausdruck „soweit erforder-
lich" bedeutet insbesondere, dass eine
Regierung nicht gehalten Besant-
mungen über die steuerliche Befreiung
zu erlassen, wenn nach der Gesetzge-
bung ihres Landes die Gesellschaft in
tbereinstimmung mit den Statuten und
dem Basisabkommen ihre Geschäfts-
tätigkeit ohne zusätzliche steuerliche Be-
lastungen ausüben kann.

b) Unter „Material" im Sinne von
Artikel 8 des Abkommens ist Eisen-
bahumaterial gemäss Artik.el 3 der Sta-
tuten zu verstehen.

c) Unter „Rechtsvorschriften" ins
Sinne von Artikel 10 des Abkommens
sind namentlich Steuergesetze zu ver-
stehen.

11. Italien von folgenden Erklärun-
gen zu den Artikeln 5, 7 und 9 des Ab-
kommens Kenntnis genommen:

a) Die Regierungen der Bundesrepu-
blik Deutschland, der Republik Öster-
reich, des Königreichs Dänemark, der
Italienischen Republik, Schwedens und
der Schweizerischen Eidgenossenschaft
erklären zu Artikel 5 des Abkommens,
dass in ihren Ländern der Staat nach
der bestehenden Rechtslage für die Ver-
bindlichkeiten seiner an der Gründung
der „Eurofima" beteiligten Eisenbahn-
verwaltung im Sinne des Artikels 5
haftet.

b) Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland erklärt unter Bezug-
nahme auf die	 eAuslewunv des Artikels 7
ins	

-e	 -
vorliegenden Protokoll, dass die be-

stehende Rechtslage dem Artikel 7 ent-
spricht, ohne dass Steuerbefreiungs-
massnahmen erforderlich sind.

c) Die Regierung der Schweizeri-
schen Eidgenossenschaft legt Artikel 9
des Abkommens u ìe folgt aus:

I rappresentanti dei (.;overni firma-
tari della Convenzione per la costitu-
zione di oEurotimal, Società europea
per il finanziamento di materiale ferro-
viario (chiamata in seguito * Conven-
zione*), firmata oggi,

I. Hanno constatato di comune ac-
cordo quanto segue:

a) L'espressione «in caso di bisogno
figurante nell'articolo 7 della Conven-
zione signi fica in particolare che, se la
legislazione di un Paese permette alla
Società di effettuare le sue operazioni in
conformità dello Statuto e dell'Accordo
di base, senza ehe risulti alcun onere
fiscale supplementare, il Governo in-
teressato non sarà tenuto ad adottare
disposizioni di esonero.

b) L'espressione A ma t eriale s figu-
rante nell'articolo 8 della Convenzione
concerne il materiale ferroviario ai sensi
dell'articold 3 dello Statuto.

c) L'espressione * disposizioni legisla-
tive s giusta l'articolo 10 della Conven-
zione riguarda segnatamente le leggi
fiscali.

II. Hanno preso atto delle seguenti
dichiarazioni riguardanti gli articoli 5, 7
e 9 della Convenzione:

a) t Governi della Repubblica fede-
rale di Germania, della Repubblica
Austriaca, del Regno della Danimarea,
della Repubblica Italiana, della Svezia
e della Confederazione Svizzera dichia-
rano, per quanto concerne l'articolo 5
della Convenzione, ehe nei loro Paesi lo
Stato è vincolato, in virai delle dispo-
sizioni legislative esistenti, dagli impegni
contratti dalla loro amministrazione
ferroviaria partecipante alla costitu-
zione di s Eurofima s, ai sensi dell'arti-
colo3 anzicitato.

b) Il Governo della Repubblica fe-
derale di Germania, riferendosi all'inter-
pretazione che il presente Protocollo dà
all'articolo 7 della Convenzione, dichiara .
che la propria legislazione attuale sod-
disfa alle disposizioni dell'articolo 7
senza ehe si debbano adottare provvedi-
menti d'esonero fiscale.

c) 11 Governo della Confederazione
Svizzera interpreta il testo dell'arti-
eolo 9 corne segue:



1. 1.e. transferts de funds provenan t de
la souscription en es loì•ces et les
transferts des montants représentant
les lov ers des wagons qui consti-
tuent des apports en nature seront
opérés en dehors de tout accord bi-
latéral ou multilatéral.

2. Lc produit d'un emprunt la n'è sur
le marché d'un pays autre que relui
du siège d' e* Eurntinta ,4 ne sera trans-
féré a celui-ci que clans la 1/14'.11 re
nécessaire pour permettre ä s Euro-
Gmar, de faire face à ses obligations.

d) Le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas déclare qu'il ne se con:si-
dere pas couette lié par l'interprétation
ci-dessus, donnée par le Gouvernement
de la Confédération Suisse à l'article 9
de la Convention.

III. Ont pris acte des déclarations
suivantes effectuées conformément à
l'article 16 de la Convention.

a) Les Gouvernements du Royaume
de Belgique, de la République Française,
de la République Italienne, du Grand
Duché de Luxembourg, de la République
Portugaise et de la Confédération Suisse
se sont déclarés préts à prendre. dès
l'entrée en vigueur de l'article 16 de la
Convention, les mesures qui seront re-
quises p our la mise en application de la
Convention quand elle sera en vigueur,
ä l'exception toutefois

— pour le Gouvernement du Royaume
de Belgique, des articles 5, 7 a) et b),
8 et, 1.1;
pour le Gouvernement de la Répu-
blique Française, de l'article 7 a)
et b):

pour le Gouvernement de la Répu-
blique Italienne, des articles 3 b), 5,
7a)et b), 8,9,lIc)etEI;

pour le Gouvernement du Grand
Duché de Luxembourg, des articles
7 a) et b) et 8.

En ce qui concerne ces articles. les
Gouvernements en cause ont déclaré que
lesdites mesures seraient prises dès qu'ils
auront ratifié la Convention,

b) Les Gouvernements de la Répu-
blique d'Autriche, du Royaume de
I)anemark, d'Espagne, du Royaume de
Norvège, du Royaume des Pays-Bas,
de Suède et de la République Populaire
Fédérative de Yougoslavie se sont dé-
clarés prias à prendre, dès qu'ils auront
ratifié la Convention, à condition que
l'article 16 de la Convention soit entré
en vigueur, les mesures qui seront re-
quises pour la mise en application de la
Convention quand elle sera en vigueur,
a l'exception toutefois,

pour le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, de l'article 5.

En ce qui concerne cet article, h'
Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas déclare que les mesures requises par
l'article 5 seront prises dès que les ac-
tions appartenant aux administrations

1. Die aus der Aktienzeichnung einzu-
zahlenden Betrage sowie die Miet-
gelder für als Sacheinlage (d ttge-
brachte Güterwagen sind ausser-
halb des durch bilaterale oder multi-
laterale Abkommen geordneten Zah-
lung-verkehr zu überweisen.
Gelder, die durch in einem andern
Lande als dem Sitzstaat der „Euro-
lima" begebene Anleihen beschafft
werden, sind nur soweit, als zur Ein-
lösung der Verbindlichkeiten der
,.Eurolima" nötig, in diesen zu über-
weisen.
d) I)ìe Regierung des Königreichs

der Niederlantle erklärt, dass sie sielt
nicht als an the oben von der Regierung
der Schweizerisehen Eidgenossenschaft
dem Artikel 9 des Abkommens gege-
bene Auslegung gebunden betrachtet-

III. Haben von den folgenden Er-
klärungen zu Artikel 16 des Abkommens
Kenntnis genommen:

a) 1)ie Regierungen des Königreichs
Belgien, der Französischen Republik,
der .italienischen Republik, des Gross-
herzogt ums Luxemburg, der Portugie-
sischen Republik_ und der Schweizeri-
schen Eidgenossenschaft haben sieh
bereit erklärt, nach Inkrafttreten des
Artikels 16 des Abkommens die Mass-
nahmen zu ergreifen, die für dessen An-
wendung gefordert sind, wenn es in Kraft
sein wird; ausgenommen sind

— für die Regierung des Königreichs
Belgien die Artikel 5, 7 a) und b), 8
und 14:
für die Regierung der Franzüsisehcn
Republik die Artikel 7 a) und b):

— für die Regierung der Italienischen
Republik die Artikel 3 b), 5, 7 a) und
b), 8, 9, 11 c) und 14;

-- far die Regierung des Grossherzog-
tums Luxemburg die, Artikel 7 a)
und b) und B.

Bezüglich dieser Artikel haben diese
Regierungen erklärt, (lass sie die ge-
nannten Massnahmen ergreifen, sobald
sie das Abkommen ratifiziert haben
werden.

b) Die Regierungen der Republik
Österreich, des Königreichs Dänemark,
Spaniens, des Königreichs Norwegen,
des Königreichs der Niederlande, Schwe-
dens und oder Föderativen Volksrepublik
,Jugoslawien haben sich bereit erklärt,
sobald sie das Abkommen ratifiziert
haben werden und nach Inkrafttreten
des Artikels 16 die Massnahmen zu er-
greifen, die für die Anwendung des Ab-
kommen, gefordert sind, wenn dieses in
Kraft sein wird; ausgenommen ist

für die Regierung des Königreichs der
\iedeerlande der Artikel 5.

Bezüglich dieses Artikels erklärt die
Regierung des Königreichs der Nieder-
lande, dass sic die Massnahmen nach
Artikel 5 ergreifen wird, sobald die den
Eisenbahnverwaltungen gehörenden Ak-

rasferimeutt di fetidi prove Rie ttti
dalla sottoscrizione in contanti ed i
trasferimenti degli importi riguar-
danti i noleggi eli carri clu• cu-titui-
seono apporti in natura avranno
Iuogo futuri di ogniaccrordo ltilat, rate o
multilaterale.
L'ammontare di un prestito emesso
sul mercato dì un Paese divers () da
quello dove si trova la sede di s latro-
lima no sarà trasferito in quest'ultimo
scolo nella misura neee'ssaria per per-
mettere a sEnrollnias coi far fronte
ai suoi obblighi.
d) II Governo del Regno dei Paesi

Bassi dichiara di non considerarsi vin-
colato dall'interpretazione soprastante,
che stata data all'articolo 9 della Con-
senzione;, dal Governo della Confedera-
zione Svizzera,

III. Hanno preso atto delle seguenti
dichiarazioni fatta in r. informità del-
l'articolo 16 della Convenzione:

a) I ( governi del Regno tlel Belgio,
de lla Rerput:Mica Francese, della Repub-
blica Italiana, del Granducato di Lus-
semburgo, della Repubblica Portoghese
e della Confederazione' Svizzera si sono
dichiarati disposti, non appena entrato
in vigore l'articolo 16 della Convenzione,
ad adottare i provvedimenti richiesti per
l'applicazione- della Convenzione quando
la Stessa sarà entrata in vigore, fatta
tuttavia eccezione'

- per il Governo del Regno del Belgio,
degli articoli 5, 7 a) e b). 8 e 14.

-- per if Governo dotta Repubblica
Francese, dell 'articolo 7 a) e b),

— per il Governo della Repubblica
It ahana, degli articoli 3 b), 5, 7 a) e,
b), 8, 9, Ii e)e11,

— per il Governo del Granducato di
Lussemburgo, degli articoli 7 a) e b)
c 8.

Per quanto concerne tali articoli,
i Governi in questione hannes dichiarato
che essi adotteranno i provvrdin u•nti
anzicitali non appena essi avranno rati-
ficato la Convenzione.

b) I Governi della Repuhbliea Au-
striaca, del Regno della Danimarca,
della Spagna. del Regno di Norvegia,
del Regno dei Paesi Bassi, della Svezia
e della Repubblica popolare federativa
di Jugoslavia si sono dichiarati disposti,
neri appena che essi avranno ratificato
la Convenzione e sempre che l'articolo 16
sia entrato in vigore, ad adottare i
provvedimenti richiesti per l'applica-
zione. della Convenzione, quando la
stessa sarà itt vigore, fatta tuttavia
eccezione

per il Governo del Begrtco dei Parsi
Bassi, dell'articolo 5.

Per quanto concerne detto articolo,
ii Governo del Regno dei Paesi Bassi
dichiara che i provvedimenti richiesti
dall'articolo 3 saranno presi non appena
che le azioni appartenenti alle amtnini-



de chemins de fer des Gouvernements
avant mis en application la Convention,

,conformément à l'article ifí. représen-
teront 80 ", du capital seseial ti'ah:n-

ratirna r.

c) Le Gouvernement de la Répu-
blique Fédérale: d'Allemagne a th clare
qu'il prendrait les no .sures qui ;seront
requises pour la mise en application de
la Convention. quand elle sera ratifiée
dans la République i derale.

IV. Les Gouvernements d'Espagne.
de la République Française. de la Re-
publique Italienne, du Royaume de
Norge, de Suì,nle. de la I(eiliubhquc
Populaire Fedhrative de Yougoslavie, se
référant à la Devision prise le 8 juillet
I953 par les Ministres du Groupe res-
treint n e` 1 de la Confe>rence Européenne
des Ministres des Transports, declarernt
qu'ils consiti rent qu'entre eux et dans
leurs relations avec les autres signataires,
le texte français de ta Convention, du
Protocole additionnel à la Convention
et du présent Prot. oeo le signés ce jour,
fera foi en cas de divergence entre les
tex tes.

Fait à Berne, h' 20 octobre 1935, en
français. en allemand et en italien, eu tin
seul exemplaire. qui restera déposé aux
archives tin Gouvernement de la Suisse.
lequelen tntmniunignera copie certifiée
conforme à tous les Gouvernements
membres de la Confereru e Luropeenne
des Ministres des Transports.

tien derjenigen Regierungen, die das Ak-
tiengen entsprechend dem Artikel 16
ans enden, 80% des Grundkapital, der
_Eurolima- ausmachen.

e) Die Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland hat erklärt, sie werde
die Massnahmen ergreifen, die für die
Anwendung du's Abkommens gefordert
sind, nachlegt es in der Bundesrepublik
ratifiziert ist.

IS'. I)ïe Regierungen Spaniens. der
Französischen Republik, der ltatieni-
schen Republik, des Kiinigreielts Nor

-wegen, Schwedens und der Föderativen
olksrepublik Jugoslawien erklären un-

ter Bezugnahme auf den Beschluss der
Ministur der Besonderen Gruppe Nr. I
der Europäischen Konferenz der Ver-
kehrsminister vom 8. Juli 1935, dass sie
unter sich und in ihren Re'zie.hungen zu
den andern Unterzeichnern den fran-
zösischen SS'nrttant des Abkommens, des
Zusatzprotokolls zum Abkommen und
des vorliegenden, hutte unterzeichneten
Protokolls ion Faite von textlichen Ab-
weichungen als massgebend ansehen.

So geschehen in Bern am 20. Okto-
ber 1933 in französischer, deutscher und
italienischer Sprache, in einem einzigen
Exemplar, das im Archiv der Schweize-
rischen Regierung hinterlegt wird, und
von welchem sie allen Regierungen, die
Mitglieder der Europäischen Konferenz
Verkehrsminister sind, eine gleichlau-
tende beglaubigte Abschrift zukommen
lässt.

strazioni ferroviarie dei Governi che
applicano la (.:ouvenzioueconformemente
all'articolo 16, ammonteranno all' 80 "0
del capitale sodale di a Eurutinna t.

c) ll Governo della I 'pubbliea fede-
raie ili Germania Ira dichiarato che
aelottcra i provvedimenti richiesti per
l'applicazione della Convenzione, dopo
chi, essa sarà stata ratificata niella Re.
pubblica federale.

13' . 1 Governi della Spagna, della
Repubblica Francese, della Repubblica
italiana, del Regno di Norvegia. della
Svezia e della Repubblica popolare ' fede-
rativ a di ,Jugoslavia. riferendosi alla
Decisione presa l'8 luglio 1955 dai Mini-
stri del Gruppo ristretto No 1 della Con-
ferenza Europea dei Ministri dei Tras-
porti. dichiarano ch"essi considerano
che, sia sci loro rapporti reciproci, sia in
quelli con gli altri firmatari. il testo fran-
eeSe della Convenzione, del Protocollo
addizionale alla Convenzione e del pre-
sente Protocollei, firmati oggi. farà fede
in caso di divergenza dei testi.

Fatto a Berna, il 20 ottobre 1953
nelle lingue francese, tedesca e italina,
in un solo esemplare che resterà deposi-
tato negli archivi del Governo svizzero,
il quale ne' trasmetterà copia autentica
a tutti i Governi che sono mennbri della
Conferenza Europea dei Ministri dei
Trasporti.

POUR LA REPI I3LIOt I? FEDERALE D'ALLEMAGNE: FCR DIE I3UNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

PER LA REPUBBLI,h.1 FEDERALE DI GERMANIA:
1

POUR L'A ItlCHE: FUR ÖSTERREICH: PEI L'AUSTRIA:

POUR LA EI.GIQUE; FOI B.ELGIEN: PER IL BELGIO:

1

POUR LE I)ANEM RK: FUR DANEMARK: PER LA DANIMAR



POUR L'ESPAGNE: FUR SPANIEN: PELI LA SPAGNA: 

POUR LA FRANCE: FÜR FRANKREICH: PER 'RANCIA:

POUR L'ITALIE: FIJR ITALIEN: PER L'ITALIA:

POUR LE LUXEMBOURG: FUR LUXEMBURG: PER IL LUSSEMBURGO:

POUR LA NORVÊGE: FUR NORWEGEN: PER LA NORVEGIA:

POUR LES PAYS-BAS: FUR DIE NIEDERLANDE: PER I PAESI BASSI:

POUR LE PORTUGAL: FUR PORTUGAL: PER IL PORTOGALLO:

POUR LA SUÈDE: FUR SCHWEDEN: PER LA SVEZIA:

POUR LA SUISSE:	 FUR DIE SCHWEIZ: PER LA SVIZZERA:

POUR A YOUGOSLAVIE: FUR JUGOSLAWIEN: PER LA JUGOSLAVIA:



PROTOCOLE

- ADDITIONNEL

la Convention
relative a la constitution

d'«Eurofima.
Société européenne pour le financement

de matériel ferroviaire

ZUSATZ-

PROTOKOLL

zum Abkommen
über die Gründung

der „Eurofima"

Europaische Gesellschaft für

die Finanzierung ron Eisenbahnmaterial

PROTOCOLLO

ADDIZIONALE

alla Convenzione
per la costituzione

di «Eurofima.

Società europea per il finanziamento

di materiale ferroriario

Les Gouvernements de la Républi-
que Fédérale d'Allemagne, de la Répu-
blique d'Autriche, du Royaume dc' Bel-
gique, du Royaume de Danemark. d'Es-
pagne, de la République Française, de
la République Italienne, du Grand Du-
ché de Luxembourg, du Royaume de
Norvège, du Royaume des Pays-Bas, de
la République Portugaise, de Suède, et
(le la République Populaire Fédérative
de Yougoslavie,

d'une part,

et le Gouvernement de la Confédération
Suisse

d'autre part,

signataires de la Convention relative
à la constitution de la Société euro-
péenne pour le financement de matériel
ferroviaire (appelée ci-après «la Con-
vention»),

vu le paragraphe r) de l'Article 7 de
ladite Convention;

constatant que les Statuts de la So-
ciété européenne pour le financement de
matériel ferroviaire (appelée ci-après <da
Société») annexés à la Convention pré-
voient que le siège de la Société sera
Bale (Suisse):

cons t at ant que le Gouvernement de
la Suisse est prét à consentir des avan-
tages particuliers en matière fiscale, en
vue de la constitution et du fonctionne-
ment de la Société;

sont convenus de ce qui suit:

Article Jar

La Société bénéficiera en Suisse, aussi
longtemps qu'elle y aura son siège, des
exonérations fiscales ci-après, sans pré-
judice de l'application des dispositions
de l'Article 7 a) et b) de la Convention:

Exonéra tion des droits de timbre à
l'émission des actions de la Société.

2" Exonération de l'impôt pour la dé-
fense nationale sur le revenu et sur
le capital et les réserves, et de tout
impôt fédéral direct futur qui le rem-
placerait.

30 -Exonération du droit de timbre à
l'émission, du droit de timbre sur les
coupons et de l'impôt anticipé pour
les titres (et intéréts) des emprunts
de la Société, elui seront Weis en sou-
scription exclusivement à l'étranger,

Die Regierungen der Bundesrepublik
Deutschland. der Republik Österreich,
des Königreichs Belgien, des König-
reichs Dänemark, Spaniens, der Fran-
zösischen Republik, der Italienischen
Republik, des Grossherzogtums Luxem-
burg, des Königreichs Norwegen, des
Königreichs der Niederlande, der Porto-
giesischen Republik, Schwedens und der
Föderativen Volksrepublik Jugoslawien.

einerseits, und

der Regierung der Schweizerischen Eid-
genossenschaft

anderseits,

die das .Abkommen über die Gründung
einer Europäischen Gesellschaft für die
Finanzierung von Eisenbahnmaterial
(im folgenden „das Abkommen" ge-
nannt) unterzeichnet haben,

im Hinblick auf Absatz c) des Axti-
kels 7 des Abkommens,

in der Feststellung, dass die Statuten
der Europäischen Gesellschaft für die
Finanzierung von Eisenbahnmaterial
(im folgenden „die Gesellschaft" ge-
nannt), die dein Abkommen beigefügt
sind, vorsehen, dass der Sitz der Gesell-
schaft in Basel (Schweiz) sein wird,

in der Erkenntnis, dass die Schwei-
zerische Regierung bereit ist, der Ge-
sellschaft besondere Steuervorteile für
ihre Gründung und ihre Tätigkeit zu ge-
währen,

haben folgendes vereinbart :

Artikel 1

Die Gesellschaft geniesst in der
Schweiz, solange sie dort ihren Sitz hat
und ohne dass hierdurch die Bestim-
mungen des Artikels 7 Absatz a) und b)
des Abkommeus berührt werden, fol-
gende steuerlichen Befreiuen:

1. Befreiung von der Emissionsab-
gabe auf Aktien der Gesellschaft.

2. Befreiung von der Wehrsteuer
von' Einkommen und vont Kapital tmil
Reserven sowie von jeder an ihre Stelle
tretenden künftigen direkten Bundes-
steuer.

3. Befreiung von der Emisionsab-
gabe, der Stempelabgabe auf Coupons
turd der Verrechnungssteuer für die Titel
und Zinsen von .Anleihen der Gesell-
schaft, die ausschliessfich im Ausland
zur Zeichnung aufgelegt, nicht an den

I Governi della Repubblica federale
di (ertuania, della Repubblica Austriaca,
del Regno del Belgio, del Regno della
Danimarca, della Spagna, della .Repub-
fig.:a Francese, della Repubblica Ita-
liana, del Granducato di Lussemburgo,
del Regno di Norvegia, del Regno dei
Paesi Bassi, della Repubblica Porto-
ghese, della Svezia e della Repubblica
popolare federativa di Jugoslavia,

da una parte,

e il Governo della Confederazione sviz-
zera,

dall'altra,
firmatari della Convenzione per la costi-
tuzione della Società europea per il
finanziamento di materiale ferroviario
(chiamata qui appresso sConvenzione s),

visto il paragrafo c) dell'articolo 7
della suddetta Convenzione;

constatato che lo Statuto della So-
cietà europea per il finanziamento di
materiale ferroviario (chiamata qui ap-
presso liSocietä *) allegato alla Couven-
zione prevede che la sede della Società
sarà a Basilea (Svizzera):

constatato che il Governo svizzero
disposto a concedere vantaggi partie°.
lari in materia fiscale, in vista della costi-
tuzione e del funzionamento della So-
eietä ;

hanno convenuto quanto segue:

Articolo I
La Società fruirà in Svizzera, fin

tanto che vi avrà la sua sede, degli eso-
neri fiscali indicati qui appresso, senza
pregiudizio dell'applicazione delle di-
sposizioni dell'articolo 7 a) e della
ConveDZi011C.

I" Esonero dalla tassa di emissione sulle'
azioni della Società.

20 Esonero dall'imposta di verra sul
reddito e sul capitale e riserve, non-
chè da ogni futura imposta federale
diretta che potesse sostituirla.

Esonero dalla tassa di emissione,
dalla tassa di bollo sui tagliandi e
dall'imposta anticipata per i titoli e
interessi dei prestiti della Società,
mess"' in sottoscrizione esclusiva-
mente all'estero, non ammessi alla
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qui ne seront pas admis it la cote des
bur=es suisses et dont le service d'in-
téréts et de remboursement se fera
exclusivement par des offices étran-
gers.

Non-perception de l'inepòt anticipé
mur les dividendes que la Société ver-
sera aux administrations de chemin
de fer.

Non-perception du supplément à la
taxe pour l'inscription au registre du
commerce.

(e Exonération de l'impôt cantonal et
communal sur le revenu et sur la for-
tune de la Société clans le Canton de
Bide-Ville.

f eticle 2
Le présent Protocole entrera en vi-

gueur tb's sa ratification par le Gouver-
nement de la Suisse, qui donnera noti-
fication de ladite ratification aux autres
Gouvernements signataires.

En foi de quoi, les représentants sous-
signés, apri's avoir communiqué leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, ont signé le présent Proto-
cole.

Fait a Berne, le 20 octobre 1955, en
français, en allemand et en italien, en un
seul exemplaire qui restera déposé aux
archives du Gouvernement de la Suisse,
lequel en communiquera copie certifiée
conforme à tous les Gouvernements
membres de la Conférence Européenne
des Ministres des Transports.

schweizerischen 'Börsen kotiert werden
und deren Zinsen- und Rückzahlungs-
dienst ausschliesslich von ausländischen
Stellen besorgt wird.

4. Nichterhebung der Verechnungs-
steuer auf die Dividenden, welche die
Gesellschaft au die Bahnverwaltungen
ausschiittet.

5. Nichterhebung des Zuschlages zur
Grundgebühr für die Eintragung ins
Handelsregister.

b. Befreiung von der kantonalen und
kommunalen Steuer vom Einkommen
und vont Vermögen der Gesellschaft im
Kanton Basel- Stadt.

Artikel 2
Das vorstehende Protokoll tritt Weit

seiner Hatitizierung durch die Schwei-
zerische Regierung in Kraft, die ihrer-
seits den anderen unterzeichneten Regie-
rungen diese Ratifikation bekanntgibt.

Zu Urkund dessen haben die unter-
zeichneten Vertreter, nach Mitteilung
ihrer in guter und gehöriger Form be-
fundenen \ ollmachten das vorliegende
Protokoll unterzeichnet.

So geschehen in Bern ant 20. Okto-
ber 1935, in französischer, deutscher und
italienischer Sprache, in einem einzigen
Exemplar, das im Archiv der Schwei-
zerischen Regierung hinterlegt wird, und
von welchem sie allen Regierungen, die
Mitglieder der Europäischen Konferenz
der Verkehrsminister sind, gleichlau-
tende beglaubigte Abschrift zukommen
lässt.

zinne delle- borse svizzere, i cui

interessi e rimborsi sono effettuati
esclusivamente da uffici stranieri.

Rinuncia a percepire l'imposta anti-
cipata sui divideudi che la Società
corrisponde alle .Amministrazioni fer-
roviarie.

54' Rinuncia a percepire il supplemento
alla tassa d'iscriziote al registro di
commercio.

(t Esonero dalle imposte cantonali e
comunali sul reddito e sul patrimonio
nel Cantone di Basilea-Città.

Articolo 2
II presente Protocollo entrerà in vi-

gore non appena sarà ratificato dal Go-
verno svizzero, il quale notificherà la
ratifica agli altri Governi firmatari.

In fede di che, i rappresentanti sotto-
scritti, dopo aver comunicato i loro pieni
poteri, riconosciuti in buona e dovuta
forma, hanno firmato il presente Proto-
collo.

Fatto a Berna, il 20 ottobre 1935, nelle
lingue francese, tedesca e italiana, in un
solo esemplare che resterà depositato
negli archivi del Governo svizzero, il
quale ne trasmetterà copia autentica a
tutti i Governi ehe sono membri della
Conferenza Europea dei Ministri dei
Trasporti.

POUR LA SUISSE: FL`R DIE SCHWEIZ: PER LA SVIZZERA:

POUR LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: FCR DIE BUNDESREPUBLIK DE
PER LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA:

ttlkt {frteaVk	 Rah iah`tik
TSCIILANI): 
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POI R L'ALTRICHE: 3,VR ÖSTERREICH: PER L'AUSTRIA:

POUR LA BELGIQUE: VCR BELGIEN: PER IL BELGIO:  

L a h

POUR LE DANEMARK: FUR DANENI. K: PER LA DANIMARCA:

POUR L'ESPAGNE: FUR SPANIEN: PER LA SPAGNA:

POUR LA FRANCE: FUR FRANKREICI : PER LA FRANCIA:

POUR L'ITALIE: FUR ITALIEN: PER L'ITALIA:

e

POUR LE LUXEMBOURG: FUR LUXEMBURG: PER IL LUSSEMBURGO:



POU R :LA NORVÊGE: FÜR	 R :GEN: PER LA NORVEGIA:

POUR LES PAYS-BAS : FÜR DIE NIEDERLANDE: PER I PAESI BASSI :

POUR LE PORTUGAL: FUR PORTUGAL: PER IL PORTOGALLO:

POUR LA SUÈDE: FUR SCHWEDEN: PER LA SVEZIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE: FÜR JUGOSLAWIEN: PER LA JUGOSLAVIA :
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